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АНОТАЦІЯ

Ступинець Х. В. Стратегії адаптації та збереження гумору у художньому перекладі. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 87 с.
Магістерська робота присвячена дослідженню особливостей перекладу англомовного гумору українською мовою на матеріалі художньої прози Террі Пратчетта. У роботі розглянуто дефініцію поняття «гумор» у різних культурних контекстах, виявлено особливості різних видів гумору. В роботі встановлено виклики та труднощі перекладу гумору, наслідки дослівного перекладу для збереження гумору у цільовій мові, а також здійснено практичний аналіз перекладу гумору на основі роману «Химерне сяйво».
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ABSTRACT

Stupynets K. V. Strategies for adapting and preserving humor in literary translation. Master’s thesis for the MA degree in the specialty 035 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 87 p.

The master's thesis focuses on the study of the peculiarities of translating English-language humor into Ukrainian based on the material of Terry Pratchett's fiction. The thesis examines the definition of the concept of “humor” in different cultural contexts and identifies the peculiarities of different types of humor. The thesis identifies the challenges and difficulties of translating humor, the consequences of literal translation for preserving humor in the target language and provides a practical analysis of the translation of humor based on the novel “The Light Fantastic.”
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